
 联 合 国   A/60/706

 

大  会  
Distr.: General 
3 March 2006 
Chinese 
Original: English 

 

06-25992 (C)    060306    060306 
*0625992* 

 

第六十届会议 

议程项目 42 和 43 

不同文明对话全球议程 

和平文化 

  2006 年 3 月 2 日秘书长给大会主席的信 

 谨随函转递 2006 年 2 月 25 日伊斯兰会议组织秘书长、阿拉伯国家联盟秘书

长、卡塔尔第一副首相兼外交大臣、西班牙外交大臣、土耳其外交部长和我本人

发表的联合声明（见附件一）以及我在 2006 年 2 月 26 日于多哈举行的不同文明

联盟高级小组第二次会议开幕式上的讲话（见附件二）。 

 请提请大会成员注意本函及其附件为荷。 

           科菲·安南（签名） 
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附件一 

  联合国秘书长、伊斯兰会议组织秘书长、阿拉伯国家联盟秘书长、卡塔尔

第一副首相兼外交大臣、西班牙外交大臣和土耳其外交部长发表的联合

声明 

2006 年 2 月 25 日，多哈 

 在发生刊印关于先知穆罕默德的污辱性漫画的事件以及对此作出的反应之

后，联合国、欧洲联盟和伊斯兰会议组织于本月早些时候采取前所未见的步骤，

发表联合声明，呼吁人们保持克制和冷静。穆斯林认为刊印漫画是亵渎行为，其

他许多人则对此行为深表反感。 

 现在，我们再次共同呼吁保持克制，并立即结束目前的气氛。这一气氛可能

造成社区、社会和国家之间的深刻不和。我们对漫画造成的伤害以及若干国家遭

受的生命和财产损失深表遗憾。 

 我们重申言论自由的普世权利。我们呼吁每个人都负责任地行使这一权利，

不要以之为借口，煽动仇恨或是侮辱任何社区所笃信的信仰。 

 我们还重申和平抗议的权利，特别是在业已造成深刻伤害的情况下。我们还

确认，穆斯林的确因这些漫画而感到深受伤害。我们赞赏世界各地的抗议示威者

绝大多数选择以有序、和平的方式表达其义愤。 

 我们促请每个人抵制挑衅、过激反应和暴力行为，并转向对话。没有对话，

我们就不能指望呼吁人们理智行事，以消除仇恨或猜忌。 

 今天，我们在卡塔尔的会议上真诚呼吁所有领导人，无论是宗教还是世俗领

导人，利用其影响力，促进我们共同分享的普世价值观和信念。作为个人以及我

们各自组织和国家的代表，我们全力支持普世人权以及相关法律的严格适用。我

们认为，所有权利均应以负责任的方式行使。无论是媒体、出版物还是宗教礼拜

场所，均不应用于煽动或传播仇恨。 

 我们都希望我们生活的国际社会是一个容忍的社会，既承认权利，也承认责

任。每个容忍社会的标志就是，尊重所有人的宗教自由、意见和言论自由的权利，

并将多样性视作资产而不是威胁。这实际上也是每个容忍者的标志。 

 我们期待明天在卡塔尔举行会议的不同文明联盟高级小组提出鼓励不同信

仰、文化或传统的人民扩大和加深相互尊重和理解的各种途径。 

 我们作为一个小组，打算就本联合声明采取后续行动，并承诺拟订一个联合

战略和商定各种措施，以协助克服目前的危机和防止其重演，并促进欧洲和其他

地方的所有宗教和社区厉行容忍和相互尊重。 

 本小组已请联合国秘书长提请联合国大会和安全理事会以及欧洲联盟注意

本声明。 
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附件二 

  联合国秘书长在不同文明联盟高级小组第二次会议开幕式上的讲话 

2006 年 2 月 26 日，多哈 

 首先，请允许我感谢殿下主持这次会议并为会议非常重要的工作提供了有利

的环境。 

 非常感谢大家出席今天的会议。 

 去年，我们在设立不同文明联盟时指出，该联盟的“宗旨是顺应国际社会在

体制结构和民间社会两个层面坚定不移地作出努力来弥合分歧以及消除偏见、误

解和分化现象的需要”。我们都应感谢西班牙首相和土耳其总理富有远见地预见

到当今世界的一项重大问题。 

 我们还指出，联盟将“力图处理由挑动暴力行为的敌视观点所产生的各种正

在出现的威胁”；我们特别提及“伊斯兰社会和西方社会之间不断扩大的沟壑以

及缺乏相互了解”。 

 因最近刊印有关先知穆罕默德的侮辱性漫画而引起的激愤以及对此作出的

反应再清楚不过地表明，这种威胁确实存在，迫切需要国际社会坚定不移地作出

努力。 

 当然，发起这一联盟并不是为了处理当前的这种危机。但是，过去几个星期

中我们目睹的强烈情绪产生于一种根深蒂固的猜忌和仇恨，这种猜忌和仇恨在侮

辱性漫画首次见报之前早就存在。实际上可以认为，目前的这次危机不过是更为

深刻、为时更为长久的一场危机的一种表现，而联盟所要处理的正是这种危机。 

 这次危机的核心所在是许多社会存在走向极端主义的趋势。我们应该十分谨

慎，对此不要过分强调，因为认为一个群体是极端派的看法往往会助长另一个群体

中的极端主义。很少有人认为自己是极端分子，但是当人们认为他人的行为或语言

是极端的时候，许多人便会受到鼓动而倾向于极端的观点，而自己几乎毫不察觉。 

 因此，让我们始终铭记，喊声最响或者行为最具挑衅性的人，不一定代表他

们自称所代表的群体。我认为，我们可以很有把握地说，西方社会大多数非穆斯

林并没有冒犯穆斯林的意图，而大多数穆斯林，即使在受到侮辱的情况下，也不

认为暴力或破坏是正确的回应方式。 

 我们还应该铭记，“穆斯林”社会和“西方”社会都不是整齐划一、铁板一

块的。实际上，两者之间有着很大的共同之处。 

 在过去的数个世纪中，伊斯兰文明和西方（或基督教）文明可以说具有明显

的独特性，但是，许多现代社会体现着这两种文明的传统，今天，许多人认为自

己的穆斯林宗教和自己在西方社会中的成员地位之间并不存在矛盾。 
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 事实上，导致当前冲突和误解的原因可能是彼此距离太近，而不是相距太远。

首先刊印讽刺先知穆罕默德漫画的欧洲国家最近接纳了大量穆斯林人口，但还不

确定如何对此作出调整。一些最为强烈的反应行为——可能尤其是那些更具暴力

性的反应行为——发生在一些穆斯林国家，在这些国家中，许多人认为自己是西

方过度施加影响力或进行干预的受害者。 

 不论漫画的刊印者是否有意进行挑衅，但毫无疑问，有些暴力反应行为鼓动

了欧洲社会中的极端主义团体，这些团体的目的就是要丑化穆斯林移民，甚至要

将他们驱逐出境。 

 同样，再次刊印漫画的做法以及欧洲某些领导人表示支持这些漫画的讲话，

助长了穆斯林社会中一些人的势力。这些人认为欧洲、或者是整个西方对伊斯兰

持有不可回转的敌对态度，并鼓动穆斯林将自己永远视作受害者。 

 所以说，误解导致极端主义，极端主义看来又给误解的存在提供了理由。这

就是我们必须打破的恶性循环。这就是我认为联盟的目的所在。 

 我们都必须认识到，问题并不在于信仰，而在于一小撮信仰者——为了给其

目标寻找支持而动辄滥用和错误解释信仰的极端分子，无论其依据是来自《古兰

经》、《神训》还是《福音书》。我们绝不能让这些极端的观点遮盖多数人的观点

和主流观点。我们必须呼吁多数人公开表明看法，谴责有些人蔑视所有伟大宗教

都提倡的天下一家价值观和原则。 

 如果多数人不能这样做，那么不同文化和社会之间的重要对话将沦为极端分

子之间的愤怒互责，每一方都认为极端分子的言论代表另一方全体成员的看法，

这反过来又会被己方极端分子用来作出反应。 

 昨天，伊斯兰会议组织、阿拉伯国家联盟和联合国等有关国际组织的领导人

和西班牙、土耳其等有关国家的外交部长以及卡塔尔的东道主举行了会议。 

 我们一致认为，正如《世界人权宣言》所规定，每个人都有权享受宗教信仰

自由、意见自由和言论自由。但是我们也一致认为，这些权利本身也带有固有的

责任，不应用来贬低、羞辱或侮辱任何群体或个人。正相反，在涉及到对其他人

很神圣的象征和传统时，我们都应十分敏感小心。 

 我们还一致认为，具有不同信仰或传统的人们之间需要就这些问题开展对

话，需要一道努力克服不容忍和排他现象。 

 但是，我们还认识到，这件事说起来容易，做起来很难。我们要扪心自问一个

尖锐的问题：在迎击仇恨和不信任的言论时，我们的节制及和解之声有多大效果？ 

 令人痛心的事实是，这些言论虽然具有欺骗性，但可能很有说服力。绘制先

知的漫画或是对漫画家的死亡威胁等事件给大众想象力带来的影响，远远超过外

交部长和秘书长们发表的虔诚声明。 
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 正是在这方面，我们期待着高级小组给予帮助。单有崇高的思想还不够。我

们还需要有一种传播崇高思想的语言。我们需要形成令人清醒、但同样具有说服

力的反击言论。我们不仅需要争取学者、外交官或政治家参加对话，还需要争取

艺术家、艺人、体育健将——那些在整个社会，尤其是在青年当中受到尊敬、受

到关注的人参加对话，因为必须在青年人的思想和态度完全成型之前对他们展开

宣传教育。 

 我非常希望你们能够拿出详细、具体的建议，说明以哪些途径推动这种对话，

使其能够真正抓住大众的想象力；这样，我们也就不仅仅是一群相互认同的好人，

而且是能够把讯息传播到全世界的人。 

 这种讯息必须表明，言论自由不仅是自我表达，还包括倾听他人。 

 这种讯息必须告诉所有信仰的信奉者，我们的共同历史走到今天，已不能重

蹈宗教战争的覆辙；必须敦促他们扪心自问，他们是否希望子孙后代在仇恨的世

界中长大。 

 这种讯息必须用一种比我所能找到的语言更好的、更有说服力的语言表明，

多样性是一种珍贵的资产，并非一种威胁。 

 这必须是一种神圣的讯息，不是在地震、烈火和暴风中听到的讯息，而是在

平静细微的声音中听到的讯息。 
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